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As the Council at Nicaea concluded its work, it sent a letter to the Egyptian church noting the proceedings
of the council and explaining its decisions on matters particularly pertaining to the Egyptian church. The
letter first reconfirmed the decision against Arius (§3-5). Another Egyptian problem that had been dealt
with but not specifically ruled on in the official canons of the council, concerned Melitius and his
breakaway group of clergy and parishes (see the discussion and documents provided here) dating back to
the Great Persecution. Melitius had taken a much stauncher view against receiving back into fellowship
those who had denounced Christ to avoid persecution. The council addressed this problem “with
compassionate” (§6) and ruled that Melitius could remain in office with limited authority and the clergy
he had ordained could retain their positions but would likewise be subject to the authority of the
Alexandrian bishop Alexander and his clergy (§5-10). Any other conciliar actions affecting the Egyptian
church would be explained by Alexander upon his return home. This letter can also be found in Table 5 of
our Ancient Descriptions of the Council of Nicaea documents.

The Greek text below is that of Opitz, as found both in AW 2:35-36 and AW 3.1:47-51. The English
translation is that of Aaron West and Austin Claflin, adapted from the Zanos translation of Socrates in
NPNF? 2:12-13. See also the translation of Theodoret’s text by B. Jackson (NPNF? 3:46-7). In NPNF* 4,
Newman and Robertson do not provide a translation of this and the other documents appended to De
Decretis.
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Opitz, AW 3.1:47-51
1. TR ayig kol peydAn Oeod yaprrt AleEavopiwv 1. The bishops assembled at Nicaea, constituting

gxxkAnoig kol toic kat’ Afyvmtov koi Aony kol the great and holy council, to the church of the
[Tevtanohv dyamntoig ddeApoig oi év Nikaig Alexandrians, holy and great by the grace of
ouvaybEvTec Kal TV HeyaAnv Kol ayioy chvodov God, and to our beloved brothers throughout
GLYKPOTNOAVTEG EMICKOTOL £V KUPI® YOipELv. Egypt, Libya, and the Pentapolis. Greetings in the

Lord.




2. ’Eme1on) ti|g T00 0e0d yapitog kal Tod
Beopireatdtov Baciiémg Kovotavtivov
ouvayoydvTog NUAG €K daOpmV EmapyldV Kol
TOAE®V M PeYOAN Kai dyio ohvodog &v Nikaig
ovvekpotNOn, €€ dmavtog dvaykaiov Epavn mTopa
Mg lepdg cVVOSOV Kol TPOG VUAS EmtTedTVan
ypéupoata, v’ idévar Exotte, tiva puév Ekvion kol
£Entaodn, tiva 8¢ £d0&e kai Expativon.

2. Since by the grace of God a great and holy
council has been convened at Nicaea, after our
most pious sovereign Constantine summoned us
out of various cities and provinces for that
purpose, we at the sacred council thought it most
necessary to write you a letter in order that you
may know what subjects were considered and
examined, and what was eventually decided on
and decreed.

3. Ip@tov pv ovv amaviov §Entéodn Té katd T
doéPelav kal v Tapavouiov Apgiov Kai TdV GOV
avT® énl mapovcig Tod Beopiiestdton faciémc
Kaovotavrtivov. kol wapymei £do&ev
avaBepoticOfjvar v doepi] adtod 66&av kal Ta
pNuaTo Kol To PrinaTo, Kol Té OVOLoT Ta
BAGceNUQ, Olc EKkéxpNTO PALUGENUABY TOV VIOV TOD
0coD, Méymv “EE oDk dvimv etvon” Koi “Tpiv
yevvnOfivar pm etvon” kai “civai mote dte ovk fv,”
Kol 00TeE0VO1OTNTL Kaking Kol APETiG OEKTIKOV
TOV V1OV 10D Be0d Aéyovtog Kol KTiopa
ovopdgovrog kol Toinpa. dravto dvebepdrioey 1
ayio 6Vvodog 00dE Boov dkoboor Tiig doePfodg
d0Eng kol Thg dmovoiog Kol TdV PAacenuwmy
PNUATOV AVOGYOUEV.

3. In the first place, the impiety and wrongdoing
of Arius and his adherents was examined in the
presence of our most pious emperor Constantine.
We unanimously decided that his impious
opinion should be anathematized, along with all
the blasphemous expressions he has uttered,
namely that “the Son of God came to be out of
nothing,” that “there was a time when he was
not,” and even that “the Son of God, because he
possessed free will, was capable of both evil and
good.” They also call him a creature and a work.
The holy Council has anathematized all these
ideas, barely able to endure it as we listened to
such impious opinions (or rather madnesses) and
such blasphemous words.

4. Kai to pev kot Ekelvov olov TEAovg TETOYNKE,
whvtog 1 dxnkoate fj dxovoece, tva, un d6Emuev
gmepPaivety avopl o1’ oikeiav apaptiov déia Ta
éniyepa Kopcapéve. Tooodtov 6¢ ioyvoev avtod
1N doéPela, o¢ Kol Tapamoradoal Oswvay amod
Moppopiciic koi Zekobvoov amo [Ttodepaioog,
TAV Yap aDTOV KAKEIVOL TETUYKACLY.

4. You must either have been informed of the
verdict of our proceedings against him already, or
you will soon learn. We will omit relating our
actions here, for we would not trample on a man
who has already received the punishment which
his crime deserved. Yet his deadly error has
proved so contagious that it has dragged Theonas
of Marmarica and Secundus of Ptolemais into
destruction, for they have suffered the same
condemnation as Arius.

5. AXLN €medn 1 Tob Beod yapig Thg UeV
Kkaxodo&iog Exeivng kol tii¢ PAacenuiog Kal TV
TPOCHTMOV TAOV TOAUNCAVTOV dLUCTUCTY Kol
dwiipeo mooacbor Tod eipnvevopévov dvwmbey
Aaod Nievbépmwoey v Alyvntov, Eleineto 68 10
KT TNV TpoméTeloy Mehttiov kol t@v v’ adTOD
yewpotovnBéviov: kai mepl ToHToL TOD PEPOVG O

5. But after the grace of God delivered us from
those detestable heresies with all their impiety
and blasphemy, and from those persons who had
dared to cause such conflict and division among a
people previously at peace, the rash actions of
Meletius and those who had been ordained by
him still remained to be dealt with. We now state




£€00&ev Ti] ovvod® Epeavilopev VUiV, dyamnTol
adelpoi.

to you, beloved brothers, what resolution the
Council came to on this point.

6. "Edogv ovv Mehitiov pgv gihavOporndtepov
Kvnfeiong tig cuvodoV—iaTd Yap TOV AKPIPT
AOyov 00depdC GLYYVOUNG GEI0G v— HEVELY &V
1] €0vtod TOAEL Kol undepiov &ovaiav Eyxev pnte
npoyepilecBor unte yepobeteiv unte v xopa
unte v moAel £T€pq eaivestat TavTng Tiig
TPOPACEMG EVEKQ, YIAOV € TO VOO THC TG
KeKTHoOL,

6. The Council was moved with compassion
towards Meletius, although strictly speaking he
was wholly undeserving of favor, and decreed
that he remain in office in his own city but
exercise no authority either to ordain or nominate
for ordination; and that he appear in no other
district or city on this pretense, retaining no more
than the normal level of authority.

7. Tovg 8¢ O avTod KaTaoTafEVTOC LUGTIKOTEPY
yewpotovia PePfarwbivioc kovwvnOijvar nt
T00TOLC, £¢° OTE EYEV UEV ADTOVS THY TRV Kad
Aertovpyeiv, Sevtépoug 8¢ eivar EEAmavTog TavTmy
TV &v £KAOTN TOPOIKiQ Kol EKKANGIQ
é€etalopévav TMV VO TOV TWUMTATOV <ASEAPOV>
Kol GUAAEITOLPYOV TV ALEEavEpov
TPOKEYEPICUEVOV, (G TOVTOLG PEV Undepio
gEovciav glvon TodC APESKOVTOGC ODTOIC
npoyepilecdat 1j vmofaiiev dvouata 1 OAMC
TOLEWV TL XOPIg YVOUNG TOD TG KABOAKTG
gkKAnoiag émokomov TV Vo AAEEAVOPOV.

7. The Council also decided that those who had
been appointed by him, after having been
confirmed by a more legitimate ordination,
should be admitted to communion on these
conditions: that they should continue to hold their
rank and ministry, but regard themselves as
inferior in every respect to all those who have
been ordained and established in each place and
church by our most-honored fellow-minister,
Alexander. Thus they will have no authority to
propose or nominate whom they please, or to do
anything at all without the agreement of some
bishop of the catholic church who is one of
Alexander’s subordinates.

8. Tovg o¢ yaprtt Beod Kol vyailg VUETEPUIG EV
undevi oyiocuatt edpedévtag, AAAL AKNALODTOVG &V
T kaBoAki kol drwootoMK]| EkKAnGig dviag
€€ovaiav &xev kai TpoyepilechHar kai ovopaTa
gmAéyectar TV a&imv Tod KANpov Kol SAwe mhvta,
TOLEWV KOTO VOOV Kol BEGLOV TOV EKKANGLUGTIKOV.

8. On the other hand, those who by the grace of
God and your prayers have not been found in
schism, but have continued blameless in the
catholic church, shall have authority to nominate
and ordain those who are worthy of the sacred
office, and to act in all things according to
ecclesiastical law and custom.

9. Ei 8¢ tivag oupfain avorovcacOot Tdv €v Ti
gxKAnoig, mvikadto tpocavafoively gig Ty Tunv
TOD TETEAEVTNKOTOC TOVG GPTL TPOSANPOEVTOC,
uoévov &i d&lot paivorvto kai 6 Aaog aipoito,
ocvvemyneilovtog avtd kai Emoepayilovtog Tod
g Ale&avdpeiag Emokomov.

9. When it happens that those holding offices in
the church die, then these who have been recently
admitted will be advanced to the office of the
deceased, provided that they are found worthy,
that they are duly elected, and that the bishop of
Alexandria ratifies the decision.

10. Tod1o0 8¢ 1Ol HEV BALOIS Gmact cuveY®PNON,
i € 100 MeMTiov TPOoOTOL OVKETL TAL AOTA
£00&e o v avékabev avtod dtatiov kol did TO

10. This right is allowed for all the others indeed,
but to Meletius personally we by no means grant
the same permission, on account of his former




TPOYEPOV KOl TPOTETEG THC YVAOUNG, Tva pndepia
£€ovoia §| avbevtio avtd dobein, dvOpmT®
SuvapEVE TAALY TaG avTag dtatiag motfjoor.

disorderly conduct and because of the rashness
and fickleness of his character. We want no
authority or jurisdiction to be given to him, for he
is a man liable again to create similar
disturbances.

11. Tadtd €0t Ta E€aipeTa Kol SopEpovTa
Atyomto kol tf) aylotarn Ale&avopiéwv EkkAnoiq
€l 0¢ 1L Ao éxavovioOn 1 €doypotictn
GUUTOPOVTOG TOD KUPIOL Kal TMOTATO
GLAAELITOVPYOD Kol AdeAPOD UGBV AleEavdpov,
adTOg TapmV AKPIPESTEPOV dvoioel Tpog VUGG GTe
oM Kol KVPLOG Kal KOVOVOG TV YEYEVLEV®V
TUYYAVOV.

11. These are the things which specifically affect
Egypt, and the most holy church of the
Alexandrians. If any other canon or ordinance
has been established, our Lord and most-honored
fellow-minister and brother Alexander, who is
present with us, will explain the more specific
details when he returns to you, since he was
indeed both a participant and a leader in all we
have done.

12. Evayyehlopeba 8¢ duac Kol mepl TG
ovpeoviag Tod ayiov maoyo, 6Tt VUETEPUG EDYOIC
KatOpB®ON Kol TodTOo TO PHEPOC, BGTE TAVTOG TOVG
€v M) £g AdeAPOVG TOLG HeTO TOV Tovdaimv T0
TPOTEPOV TO10DVTOG, CLUPOVMS Pmpaiolg koi Huiv
Kol waow NUiv toig &5 dpyaiov ped’ vudv
@LAAOO0VOL TO TAGY O EK TOD deVPO dyeLv.

12. We also have good news for you that we have
harmonized our opinions on the subject of the
most holy feast of Easter, which has been happily
settled through your prayers. All the brothers in
the east who have previously kept this festival
when the Jews did have agreed with the Romans,
with us, and with all of you who have kept Easter
with us from the beginning, to follow the same
custom we do.

13. Xaipovteg ovv &mi T0ig KaropOduacty Koi &
1] KOwfj €lpnvn Kol GUPPViY Kol €Tl T@ Taoav
aipeotv ékkomijval, dmodé€acte pev petd peilovog
TIUfG kol TAelovog Aydmng TOV GUALEITOLPYOV
NUAV, DUAV 6¢ énickomov ALEEAVIPOV TOV
0Qpavavta MUAG T Topovsia Kol &v TadTn Th
NAKig T060VTOV TOVOV VTOGTAVTO VITEP TOD
gipnvnv yevésOau kai wap’ Vpiv.

13. So rejoice in these results and in the general
agreement and peace, as well as in the cleansing
of all heresy. Receive our fellow-minister and
your bishop Alexander with great honor and
abundant love, because he has greatly delighted
us by his presence. Even at his advanced age, he
has undergone extraordinary efforts in order that
peace might be re-established among you.

14. Etyecbe 8¢ xal mepl fudv andviaov, iva ta
KoA®G Exev 06&avta tadta fEPara pévot d1d Tod
TavToKpAaTopog Beod Kai did Tod Kupiov HUMV
‘Incod Xprotod v ayim mvevpoart, @ 1 d6Ea gig
TOVG VG TOV aidvVOV. Gunv.

14. Pray on behalf of us all, that the things we
decided were appropriate may be maintained
without violation through Almighty God, and our
Lord Jesus Christ, together with the Holy Spirit,
to whom be glory forever. Amen.
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